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ENGLISH

IMPORTANT-
KEEP FOR
FUTURE
REFERENCE-
READ
CAREFULLY

Follow the assembly instructions carefully.
Keep for future reference.

AWARNING

Do not leave the child in the highchair
unattended.

— Make sure the safety belt is correctly
fitted and adjusted.

— Never use the tray to lift the highchair
when the child is seated in it.

— Do not use the highchair unless all
components are correctly fitted and
adjusted according to the assembly
instructions.

— Be aware of the risk of open fires and
other sources of strong heat, such as
electric bar fires, gas fires, etc., in the
vicinity of the highchair.
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IMPORTANT SAFETY AND

MAINTENANCE INFORMATION

— Do not use the highchair before the child
can sit up unaided.

— Do not use the highchair if any part is
broken, torn or missing.

— Check all fittings regularly and retighten
as necessary.

CARE INSTRUCTION
— Wipe clean with a mild soapy solution.
Wipe dry with a soft, clean cloth.



DEUTSCH

WICHTIG -
FUR KUNFT-
IGE BENUT-
ZUNG AUF-
BEWAHREN -
SORGFALTIG
LESEN

Die Montageanleitung sorgsam befolgen. Fur

spatere Benutzung aufbewahren.

AVORSICHT

das Kind nicht ohne Aufsicht im
Kinderhochstuhl sitzen lassen.

— sicherstellen, dass der Gurt korrekt
montiert und eingestellt ist.

— zum Bewegen des Kinderhochstuhls nie
am Tisch/Tablett anfassen, solange das
Kind auf dem Stuhl sitzt.

— den Kinderhochstuhl nicht benutzen,
bevor alle Teile entsprechend der
Montageanleitung korrekt montiert und
eingestellt sind.

— Risiken durch offenes Feuer und andere
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Hitzequellen wie elektrische Heizkorper,
Gasheizung usw. im Umkreis des
Kinderhochstuhls vermeiden.

WICHTIGE SICHERHEITS- UND

WARTUNGSINFORMATION

— den Kinderhochstuhl nicht benutzen,
bevor das Kind alleine aufrecht sitzen
kann.

— den Kinderhochstuhl nicht benutzen,
wenn Teile fehlen, beschadigt oder
abgenutzt sind.

— alle Teile regelmaBig prifen, ggf.
Beschlage nachziehen.

PFLEGEANLEITUNG

— Mit milder Seifenlésung feucht
abwischen. Mit einem weichen, sauberen
Tuch abtrocknen.



FRANCAIS 8

IMPORTANT- A
CONSERVER
POUR UNE
UTILISATION
ULTERIEURE

— A LIRE SOI-
GNEUSEMENT

Suivez les instructions d’assemblage a la
lettre et conservez-les pour une utilisation
ultérieure.

/\ AVERTISSE-
MENT :

Ne jamais laisser I'enfant dans la chaise
haute sans surveillance.

— Vérifier que la ceinture de sécurité est
correctement fixée et réglée.

— Ne pas soulever la chaise haute par le
plateau quand I'enfant est assis dans la
chaise haute.



Ne pas utiliser la chaise avant d’avoir
vérifié que tous ses composants sont
correctement fixés et réglés tel qu’indi-
qué sur la notice.

Ne jamais utiliser la chaise haute a
proximité d’une source de forte chaleur
(radiateur, cheminée, etc.).

INFORMATIONS IMPORTANTES DE
SECURITE

Ne pas utiliser la chaise haute tant que
I'enfant ne sait pas s’asseoir tout seul.

Ne jamais utiliser la chaise si elle com-
porte une piece cassée ou tordue, ou si
une piece fait défaut.

Vérifier régulierement que toutes les
fixations sont correctement serrées. Res-
serrer au besoin.

INSTRUCTION D’ENTRETIEN

Nettoyer a I'aide d’une solution
savonneuse. Essuyer avec un chiffon
doux et propre.



NEDERLANDS 10

BELANGRIJK
- BEWAREN
VOOR TOE-
KOMSTIG
GEBRUIK -
GOED LEZEN

Volg de montageaanwijzingen zorgvuldig.
Bewaren voor toekomstig gebruik.

AWAAR-
SCHUWING

Laat het kind niet zonder toezicht in een
hoge kinderstoel zitten.

— Verzeker je ervan dat het tuigje correct
is gemonteerd en afgesteld.

— Gebruik het blad niet om de kinderstoel
aan op te tillen als het kind erin zit.

— Gebruik de kinderstoel niet voordat alle
onderdelen correct zijn gemonteerd en
in overeenstemming met de montage-
aanwijzing zijn afgesteld.
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— Zet de hoge kinderstoel nooit in de
buurt van open vuur of een andere ster-
ke warmtebron (bv. elektrisch element
of gaskookplaat).

BELANGRIJKE VEILIGHEIDS-

EN ONDERHOUDSINFORMATIE
Gebruik de kinderstoel niet voordat het
kind zonder steun rechtop kan zitten.

— Gebruik de kinderstoel niet als er een
onderdeel kapot is, beschadigd is of
ontbreekt.

— Controleer alle onderdelen regelmatig
en draai indien nodig aan.

ONDERHOUDSVOORSCHRIFT
— Afnemen met een milde zeepoplossing.
Nadrogen met een zachte, schone doek.



DANSK 12

VIGTIGT!
GEM TIL
FREMTIDIG
BRUG. LAS
OMHYGGE-
LIGT!

Fglg monteringsvejledningen omhyggeligt.
Gem til fremtidig brug.

A ADVARSEL!

Lad ikke barnet sidde i hgjstolen uden
opsyn.

— Sgrg for, at sikkerhedsselen er korrekt
monteret og indstillet.

— Lgft ikke hgjstolen i bakken, ndr barnet
sidder i den.

— Brug ikke hgjstolen, medmindre alle dele
er korrekt monteret og indstillet i hen-
hold til samleanvisningerne.

—  Veer opmaerksom pa risiko forbundet
med 8ben ild og andre staerke varmekil-
der, f.eks. el- og gasvarmere i naerheden
af hgjstolen.
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VIGTIG INFORMATION OM SIKKERHED

OG VEDLIGEHOLDELSE

— Hojstolen ma ikke bruges, for barnet
kan sidde sikkert selv.

— Hojstolen m& ikke bruges, hvis nogle
dele er gdelagt eller mangler.

— Kontrollér jeevnligt beslagene, og efter-
spaend dem om ngdvendigt.

PLEJEANVISNINGER

— Torres af med en fugtig klud tilsat et
mildt renggringsmiddel. Tgr efter med
en ren, tgr klud.



ISLENSKA 14

MIKILVAGT
- GEYMID -
LESID VAND-
LEGA

Fylgid samsetningarleidbeiningum vandlega.
Geymid leidbeiningarnar.

AVARUB

Skilji® barnid ekki eftir i stélnum an ef-
tirlits.

— Geetid pess ad 6rygggisbeltid sé rétt stillt
0g passi vel.

—  Lyfti®d stolnum ekki med pvi ad halda i
bakkann.

— Notid stdlinn ekki nema allir hlutar hans
séu rétt festir og stilltir samkvamt sam-
setningarleidbeiningum.

— Verid medvitud um heaettuna sem fylgir
opnum eldi eda miklum hita eins og
gasloga, rafmagnsloga o.s.frv. i nagrenni
stdlsins.
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MIKILVAGAR UPPLYSINGAR UM ORYG-

GI OG VIDHALD

— Notid ekki stélinn fyrr en barnid er faert
um ad sitja ostutt.

— Notid ekki stélinn ef einhverjir hlutar
hans eru brotnir, rifnir eda tyndir.

— Farid reglulega yfir allar festingar og
herdid ef porf krefur.

VIDHALDSLEIDBEINININGAR
— Noti®d milt sapuvatn til ad prifa. purrki®
med mjukri, hreinni tusku.



NORSK 16

VIKTIG -
SPAR PA IN-
STRUKSJO-
NENE FOR
FREMTIDIG
BRUK - LES
INSTRUKSJO-
NENE NOYE

Fglg monteringsinstruksjonene ngye. Spar
pd dem for fremtidig bruk.

A ADVARSEL:

Ikke la barn sitte i barnestolen uten til-
syn.

— Sjekk at selen er lukket og justert riktig.

— Bruk aldri brettet til & Igfte stolen ndr
barnet sitter i den

— Ikke bruk stolen hvis ikke alle delene er
riktig montert og justert i henhold til in-
struksjonene.
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—  Veer oppmerksom pa at det ikke bgre
vaere dpen ild eller andre kilder til sterk
varme, som panelovner, gasspeiser eller
ovner osv. i narheten av barnestolen.

VIKTIG SIKKERHETS- OG VEDLIKE-
HOLDSINFORMASION
Ikke bruk barnestolen fgr barnet kan
sitte oppreist selv.

— Ikke bruk stolen hvis noen av delene er
gdelagt eller mangler.

— Sjekk alle skruer og beslag regelmessig
og etterstram om ngdvendig.

RENGIQRING
— Vask med en klut fuktet i mildt s&pe-
vann. Tgrk med en myk, tgrr klut.



SUOMI 18

TARKEAA

- SAILYTA
MYOHEMPAA
TARVETTA
VARTEN -
LUE HUOLEL-
LISESTI

Noudata kokoamisohjeita. Sailytd ohjeet
mahdollista mybhempaa tarvetta varten.

A VAROITUS

Ala jata lasta syottétuoliin ilman valvon-
taa.

— Varmista, etta turvavyd on oikein saa-
detty ja kiinnitetty.

— Ala koskaan nosta tuolia tarjottimesta
silloin, kun lapsi istuu tuolissa.

— Al3 kéyta tuolia, jos jokin sen osa ei ole
kiinnitetty ja saadetty asianmukaisesti
kokoamisohjeen mukaan.

— Sijoita syo6ttotuoli tarpeeksi kauas avotu-
lesta tai muusta lammonlahteesta, kuten
sahkotakasta.
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TARKEAA TURVALLISUUS- JA HUOLTO-

TIETOA

— Al3 laita lasta syéttétuoliin ennen kuin
han osaa istua ilman tukea.

— Al3 kéyta syéttotuolia, jos jokin sen
osista on rikki, irronnut tai puuttuu.

— Tarkista tuolin kiinnikkeet saanndllisesti
ja kirista tarvittaessa.

HOITO-OHJEET

— Pyyhi tuoli mietoon puhdistusaineliuok-
seen kostutetulla liinalla. Kuivaa kuivalla
ja puhtaalla liinalla.



SVENSKA 20

VIKTIGT -
SPARA FOR
FRAMTIDA
BRUK - LAS
NOGA

F6lj monteringsanvisningarna noga. Spara
for framtida bruk.

A VARNING!

Léamna inte barnet utan uppsyn i den
hoéga barnstolen.

— Forsékra dig om att sakerhetsselen ar
korrekt monterad och justerad.

— Anvand inte brickan for att lyfta barn-
stolen da barnet sitter i.

— Anvand inte barnstolen forran alla kom-
ponenter ar korrekt monterade och
justerade i enlighet med monterings-
anvisningen.

— Undvik risken med 6ppen eld och andra
kallor till hég vérme, sdsom el-element
och gasspisar, i ndrheten av den héga
barnstolen.
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VIKTIG SAKERHETS- OCH UNDERHALL-

SINFORMATION

— Anvand inte barnstolen férran barnet
kan sitta upp utan stéd.

— Anvénd inte barnstolen om ndgon del ar
sonder, kantstétt eller saknas.

— Kolla alla delar regelbundet och efterdra
vid behov.

SKOTSELANVISNING
— Torka rent med en mild tvalldsning.
Torka torrt med en mjuk, ren trasa.



DULEZITE -
USCHOVEJTE
PRO ]
BUDOUCI
POUZITI

- CTETE _
POZORNE!

Opatrné si prectéte nasledujici instrukce.
Uschovejte si je pro budouci pouZiti.

AUPOZORN E-
NI

Dité nenechavejte ve vysoké zidli bez
dozoru.

— Ujistéte se, Ze je bezpecnosti pas dobre
pfipevnén a nastaven.

— Nikdy nepouzivejte podnos ke zvedani
zidle, kdyz v ni sedi dité.

— Vysokou Zzidli nepouzivejte, pokud
nejsou vSechny komponenty spravné
pripevnény a nastaveny dle montaznich
instrukci.
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— Nezapominejte na nebezpedi, které
vznikd, pokud umistite vysokou Zidli v
blizkosti otevieného ohné nebo zdrojl
vysokého tepla, jako jsou elektrické
primotopy, plynové horaky, atd.

DULEZITE INFORMACE - BEZPECNOST

A UDRZBA

— Vysokou zidli nepouzivejte dokud dité
neni schopné sedét samostatné a bez
pomoci.

— Vysokou zidli nepouzivejte, pokud je
nékterd z Casti poskozend, zlomena
nebo néjaka c¢ast chybi.

— Pravidelné kontrolujte vSechna upevnéni
a v pripadé potreby je dotadhnéte.

INSTRUKCE - PECE

— Otrete hadfikem navlhc¢enym ve vodé
s jemnym Cisticim prostfedkem. Poté
otfete do sucha Cistym hadfikem.



ESPANOL 24

IMPORTANTE-
GUARDAR
PARA
CONSULTAR
EN EL
FUTURO-LEER
ATENTAMENTE

Sigue detenidamente las instrucciones de
montaje. Guardalas para consultarlas en el
futuro.

A ATENCION

No dejes al nifio en la trona sin
vigilancia.

— Comprueba que el cinturéon esté
correctamente cerrado y ajustado.

— No levantes la trona por la bandeja,
cuando el nifio esté sentado en ella.

— No utilices la trona si los componentes
no estan correctamente fijos y ajustados
segun las instrucciones de montaje.

— Ten en cuenta el peligro que representan
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llamas vivas y otras fuentes de calor
fuerte como fuegos de gas, puntos
radiantes, etc. cerca de la trona.

INFORMACION IMPORTANTE

— No utilices la trona antes de que el nifio
pueda sentarse sin ayuda.

— No utilices la trona si tiene alguna parte
rota, torcida o falta.

— Comprueba regularmente las fijaciones
y apriétalas en caso necesario.

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO
— Limpia con una suave solucién jabonosa.
Seca con un pafio seco y limpio.



ITALIANO 26

IMPORTANTE
- CONSERVA
PER ULTERIO-
RI CONSULTA-
ZIONI - LEGGI
ATTENTAMEN-
TE

Segui attentamente le istruzioni di montag-
gio e conservale per ulteriori consultazioni.

AAWERTENZA

Non lasciare mai il bambino incustodito
quando e sul seggiolone.

— Assicurati che la cintura di sicurezza sia
montata e fissata correttamente.

— Non usare mai il vassoio per sollevare il
seggiolone quando il bambino & seduto
all'interno.

— Usa il seggiolone solo se tutti i compo-
nenti sono montati e regolati corretta-
mente secondo le istruzioni di montag-
gio.
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Non posizionare mai il seggiolone vici-
no a fiamme libere o altre fonti di forte
calore, come caloriferi elettrici, stufe a
gas, ecc.

IMPORTANTI INFORMAZIONI DI
SICUREZZA

Non usare il seggiolone prima che il
bambino riesca a stare seduto autono-
mamente.

Non usare il seggiolone se alcuni suoi
componenti mancano oppure sono rotti
o danneggiati.

Controlla tutti gli accessori di montaggio
regolarmente e serrali nuovamente, se
necessario.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

Pulisci con una soluzione di acqua e sa-
pone poco concentrata. Asciuga con un
panno morbido e pulito.



MAGYAR 28

FONTOS!
OLVASD EL
FIGYELMESEN
ES ORIZD MEG
EZT A TAJEKO-
ZTATOT!

Figyelmesen kévesd az 6sszeszerelési Uutmu-
tatét és 6rizd meg késdObbi felhasznalasra.

A FIGYEL-
MEZTETES

Gyermekedet ne hagyd felligyelet nélkdl
az etetészékben.

— Gy6z6dj meg arrdl, hogy a biztonsagi 6v
megfeleléen van felszerelve és bedllitva.

— Ne emeld meg az etetészéket annak
talcadjanal fogva, kilonésen nem, ha a
gyermek is benne al.

— Ne hasznald az etet6széket, kivéve
ha minden alkatrész a szerelési
utasitdsoknak megfeleléen lett 6sszesze-
relve és bedllitva.
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— Figyelj oda az etet6szék kdzelében
fellelhetd nyilt 1angok és egyéb sugérzé
hé veszélyére, pl. tlizhelyekre, kan-
dallokra, kalyhakra, stb.

FONTOS BIZTONSAGI ES KARBAN-

TARTASI INFORMACIOK
Csak azutan hasznald az etetGszéket,
hogy gyermeked mar 6nalléan képes
tlni.

— Ne hasznald az etetészéket, ha barmely
része torétt, szakadt vagy hianyzik.

— Rendszeresen ellenérizd a csavarokat,
és ha szlikséges, huzz utanuk.

APOLASI UTMUTATO
— Enyhén szappanos vizbe martott ruhaval
tisztitsd, majd torold szarazra.



POLSKI 30

WAZNE -
ZACHOWAJ
NA PRZSZLOS
- PRZECZYTAJ
UWAZNIE

Zastosuj sie do instrukcji. Zachowaj na
przysztosc.

/A OSTRZEZE-
NIE

Nie pozostawiaj dziecka w wysokim krze-
setku bez opieki.

— Upewnij sie, ze pas bezpieczenstwa jest
prawidtowo przymocowany i wyregulo-
wany.

— Nigdy nie uzywaj tacki do podnoszenia
krzesta wysokiego, jezeli siedzi w nim
dziecko.

— Nie uzywaj wysokiego krzesta, jezeli
wszystkie elementy nie sa prawidtowo
zamontowane i wyregulowane zgodnie z
instrukcjg montazu.
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Nalezy by¢ swiadomym ryzyka zwig-
zanego z obecnoscig otwartego ognia

i innych zrédet ciepta, takich jak listwy
elektryczne, ogien palnika gazowego itp.
w poblizu wysokiego krzesetka.

WAi’NE INFORMACIE DOT. BEZPIE-
CZENSTWA I KONSERWACII

Nie uzywaj wysokiego krzesta, zanim
dziecko nie potrafi siedzie¢ bez pomocy.

Nie uzywaj wysokiego krzesta, jezeli
brakuje jakiejkolwiek czesci lub jest
uszkodzona czy zniszczona.

Regularnie sprawdzaj wszystkie moco-
wania i w razie potrzeby dokrecic.

PIELEGNACIA

Przetrzyj tagodnym roztworem mydta.
Wytrzyj do sucha czystg szmatka.



EESTI 32

OLULINE -
LUGEGE
HOOLIKALT
JA HOIDKE
ALLES

Jargige kokkupanemise juhendeid hoolikalt.
Hoidke alles tulevikus kasutamiseks.

A HOIATUS

Arge jatke last sddgitooli jarelevalveta.

— Veenduge, et turvavod on korralikult pai-
galdatud ja reguleeritud.

— Arge tdstke tooli hoides ainult kandikust,
kui laps toolis istub.

— Arge kasutage sédgitooli enne, kui see
on vastavalt paigaldusjuhendile kokku
pandud ja reguleeritud.

— Olge teadlik ohust, mis kaasneb, kui
asetate tooli lahtise leegi ja teiste kuu-
maallikate, nagu elektri- voi gaasikami-
na, ldhedusse.
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OLULINE TEAVE OHUTUSE JA HOOLDU-

SE KOHTA

— Arge kasutage laste sddgitooli enne, kui
laps oskab iseseivalt istuda.

— Arge kasutage tooli, kui mdni selle osa
on katki vdi kadunud.

— Kontrollige kinnitusi regulaarselt ja kin-
nitage vajadusel uuesti.

HOOLDUSJUHEND
— Puhastage kerge seebiveega. Kuivatage
pehme, puhta lapiga.



LATVIESU 34

SVARIGI -
SAGLABAJIET
TURPMAKAI
UZZINAI -
RUPIGI IZLA-
SIET

Rapigi sekojiet montazas instrukcijai un bri-
dinajumiem. Saglabajiet turpmakai uzzinai.

/A BRIDINA-
JUMS:

Neatstajiet bérnu krésla bez uzraudzi-
bas.

— Vienmeér parliecinieties, ka droSibas josta
ir pareizi nostiprindta un noreguléta.

— Nekada gadijuma neceliet kréslu aiz ta
paplates, kamér taja séz bérns.

— Kréslu drikst izmantot tikai tad, ja visas
ta detalas ir pareizi nostiprinatas un
noregulétas saskana ar montazas ins-
trukciju.
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— leveérojiet, ka kréslu nedrikst novietot
tuvu atklata uguns avotiem vai citiem
siltuma avotiem, pieméram, elektriska-
jiem silditajiem, gazes kaminiem, utt.

SVARIGA DROSIBAS UN KOPSANAS

INFORMACIJA

— Neizmantot kréslu, ja bérns nespéj pat-
stavigi piecelties sédus.

— Neizmantot kréslu, ka kada no ta deta-
lam ir bojata, saplisusi vai trukst.

— Regulari parbaudiet stiprinajumus. Ne-
piecieSamibas gadijuma tos atkartoti
pievelciet.

KOPSANAS INSTRUKCIJA
— Noslaukiet ar ziepjudeni mércétu lupatu.
Nosusiniet ar tiru, mikstu lupatu.



LIETUVIU 36

SVARBU -
ISSAUGOKITE
- ATIDZIAI
PERSKAITY-
KITE

Tiksliai vadovaukités surinkimo instrukcijo-
mis. Saugokite jas.

A ISPEJIMAS

Niekada nepalikite vaiko kedutéje be
priezidros.

— Sédédamas keédutéje vaikas visada turi
bati saugiai prisegtas dirzais.

— Nekelkite kédutés uz padéklo, kai vaikas
kédutéje.
— Nenaudokite kéduteés, kol ji iki galo ne-

surinkta ir nesureguliuota pagal surinki-
mo instrukcijas.

— Vaikiska kédute statykite atokiai nuo
atviros liepsnos ir kity Sildymo prietaisy
ar karscio Saltiniy, pavyzdziui, elektriniy
ir dujiniy Zidiniy ir pan.
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SVARBI SAUGOS IR PRIEZIUROS IN-

FORMACIJA

— Vaika sodinti | aukstg kédute galima tik
tada, kai jis gali savarankiskai sédéti.

— Nenaudokite kédutés, jei bent viena jos
dalis lGzusi ar jos triksta.

— Nuolat tikrinkite visas detales ir suverz-
kite atsilaisvinusias.

PRIEZIUROS NURODYMAI

— Valyti muilo ar $velnaus ploviklio ir van-
dens tirpalu. Sausai isSluostyti Svaria
Sluoste.



PORTUGUES 38

IMPORTANTE -
GUARDE PARA
REFERENCIA
FUTURA -
LEIA ATENTA-
MENTE

Siga cuidadosamente as instrugdes de mon-
tagem. Guarde-as para referéncia futura.

A ATENCAO:

N3o deixe a crianca na cadeira alta sem
vigilancia.

— Certifique-se de que o cinto de
seguranga estd bem colocado e ajustado.

— Na&o levante a cadeira pelo tabuleiro com
a crianga sentada.

— Use a cadeira apenas se todos os
componentes estiverem corretamente
colocados e ajustados, de acordo com as
instrugdes de montagem.

— Tenha em atengéo o risco de fontes de
fogo exposto e de outras fontes de calor
elevado, como resisténcias elétricas,
bicos de gas, etc., perto da cadeira alta.
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INFORMACAO IMPORTANTE DE

SEGURANCA E MANUTENGCAO

— Na&o utilize a cadeira alta antes de a
crianga conseguir sentar-se sozinha.

— Na&o utilize a cadeira alta se algum dos
seus componentes estiver danificado,
partido ou em falta.

— Verifique regularmente todas as
ferragens e volte a aperta-las conforme
as necessidades.

INSTRUGCOES DE MANUTENGCAO

— Lave com uma solugdo de dgua morna
com detergente. Limpe com um pano
limpo e seco.



ROMANA 40

IMPORTANT-
PASTREAZA
PENTRU
REFERINTE
ULTERIOARE-
CITESTE CU
ATENTIE

Urmareste cu atentie instructiunile de asam-
blare. Pastreaza pentru referinte ulterioare.

/A AVERTIS-
MENT:

Nu lasa copilul nesupravegheat in
scaunul inalt.

— Fixeaza corect si regleaza centura de
siguranta.

— Nu ridica scaunul inalt de tava.

— Nu folosi scaunul daca unele componente

nu au fost montate sau reglate corect
conform instructiunilor de asamblare.
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— Atentie la riscul de foc deschis si alte
surse de caldura puternicd, de exemplu,
radiatoare , seminee etc., in apropierea
scaunului inalt.

INTRETINERE SI SIGURANTA

— Nu folosi scaunul inainte ca copilul sa
poatad sta in pozitia sezut fara ajutor.

— Nu folosi scaunul dacé una dintre parti
este ruptd, indoita sau lipseste.

— Verifica regulat accesoriile de fixare si
strange-le din nou daca este necesar.

INSTRUCTIUNI DE INGRIJIRE
— Curata cu un detergent bland. Sterge cu
o carpa moale, uscata.



SLOVENSKY 42

UPOZORNENIE
- PRE BUDU-
CU POTREBU
USCHOVAIJTE

- POZORNE SI
PRECITAITE

Opatrne si prestudujte instrukcie. Pre bu-
ducu potrebu si ich uschovaijte.

/A UPOZOR-
NENIE

Dieta na vysokej stoli¢ke nenechavajte
bez dozoru.

— Uistite sa, Ze bezpecnostny pas je
spravne upevneny a nastaveny.

— Ked'v stoli¢ke sedi dieta, nikdy ju
nedvihajte za podnos.

— Vysoku stolicku nepouzivajte, kym nie
su vSetky diely spravne upevnené a
nastavené podla montdzneho navodu.

— V blizkosti vysokej stoli¢cky sa vyhybajte
nebezpecenstvu otvoreného ohna
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a inych zdrojov silného tepla ako
elektricky kozub, plynovy kozub, atd.

DOLEZITE INFORMACIE O
BEZPECNOSTI A UDRZBE
Vysoku stolicku nepouzivajte dovtedy,
kym dieta nie je schopné sediet
samostatne a bez pomoci.

— Vysoku stolicku nepouzivajte, ak je jej
¢ast zlomena, poSkodena alebo ak z nej
nejaka Cast chyba.

— Pravidelne na nej kontrolujte vsetky
upevnenia a ak je to potrebné, utiahnite
ich.

NAVOD NA CISTENIE

— Cistite jemnym mydlovym roztokom.
Utrite dosucha pomocou suchej a Cistej
handricky.



BBbJIFTAPCKHA 44

BAXKHO -
3ANA3ETE

3A BbAELLA
CNMPABKA -
NMPOYETETE
BHUMATEJIHO

BHUMaTeNHO cneaBanTe MHCTPYKUMMTE 33
MOHTaX. 3anaseTe 3a 6bAella crpaeka.

/A BHUMAHME

— Hwukora He ocTtaBsiinTe geteto 6e3 Haa3op
B CTONYETO.

— YBeperte ce, Ye NpeAnasHUAT KoMaH e
MOCTaBEH MPaBUJTHO.

— He noBauranTe cronyeto 3a Tabnarta.

— M3non3BaiTe CTONYETO CaMO akO BCUYKU
€J/IEMEHTU Ca NOCTaBeHU CbrnacHo
UHCTPYKUMUTE 3a crnobsiBaHe.

— TocTtaBsiHeTO Ha cTona B 6:1M30CT A0
OTKPWT OMbH WM APYTY U3TOYHWUUM Ha
BMCOKa TeMnepaTtypa, HanpuMMep KamuHa,
e ornacHo.
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BAXXHA UHOOPMALINA 3A

BE3OMACHOCT U NOAAPDBXXKA

— He nsnonsealiTe cToN4eTO, ako AeTeTO
He MOXe Aa CTOM B CeAHaso MooXeHne
6e3 yyxaa nomod,.

— He n3nonsBaiTe CTONYETO, aKo HSKOM
e/leMeHT e CYyneH, CKbCaH un
nunceady,.

— PenoBHO npoBepsiBaiiTe CbeAVHUTENTHUTE
efleMeHTU U NPU HY>Aa M1 3aTsarainTe
HaHOBO.

MHCTPYKUUU 3A NOAOPDBIKKA
— 3abbpceaKiTe ¢ MeK canyHeH pa3TBop.
MoacywasanTe C YMCTa M MeKa Kbpna.



HRVATSKI 46

VAZNO-SA-
CUVAITE
ZA BUDUCE
POTREBE-
-PAZLJIVO
PROCITAJTE

PaZljivo se pridrzavajte uputa za sastavljan-
je. Sacuvajte za buduce potrebe.

A UPOZO-
RENJE

— - Ne ostavljajte dijete u hranilici bez
nadzora.

— - Provjerite je li sigurnosni pojas pravilno
pri¢vrséen i podesen.

— - Nikad ne podizite hranilicu drzeci je za
posluZzavnik dok dijete sjedi u njoj.

— - Ne koristite hranilicu ako dijelovi nisu
pravilno pric¢vrséeni i podeseni u skladu s
uputama za sastavljanje.

— - Budite svjesni rizika od otvorene
vatre i ostalih izvora jake topline poput
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elektri¢nih Sipki, plinskih pozara itd. u
blizini hranilice.

Vazne informacije o sigurnosti i
odrzavanju

— - Ne koristite hranilicu dok dijete ne
moze samostalno sjediti.

— = Ne koristite hranilicu ako je bilo koji
dio slomljen ili nedostaje.

— - Redovito provjeravajte sve okove i, po
potrebi, dodatno zategnite.

Upute za njegu

— Odistite blagom sapunskom otopinom.
Obrisite mekanom, cistom krpom.



EAAHNIKA 48

2HMANTI-
KO-®YAA=-
TETOTIA
MEAAONTI-
KH ANADO-
PA-AIABAZTE
NMPOZEKTIKA

AKOAOUBNOTE NPOCEKTIKA TIG 0dnYieg ou-
vappoAoynong. ®UAAGETE TIC yia HEANOVTIKR
avagopd.

A NMPOEIAO-
MOIHZH:

Mnv ccpr]vs-ra To naidi oTo KApeKAAKI Qa-
ynNToU Xwpic eniBAswn.

— BeBaiwBeite 6T n {wvn acpaleiag exel
TonoBeTnOei Kal puUBUIOTEI CWOTA.

— T1OTE WUNn ONKWVETE TO KAPEKAGKI KPAT®-
vTag To ano To dioko, 6Tav To naidi ka-
BeTal og auTod.
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Mn XpnOIMOMOIEITE TO KAPEKAAKI av dev
€xouv TonoBeTnOei kal pubpioTei OAa
Ta TUAMATA TOU 0WOTA, CUPPWVA HE TIG
odnyieg ouvappoAoynonge.

Na npoog€xeTe yia TUXOV Kivduvo anod
QWTIA 1 and aiAAn nnyn PMeyaing Bepuo-
TNTag 6nwg BepPdaoTpeg, TCaKIa agpiou
KTA. Mou BpiokovTal KOVTa oTO Kape-
KAAKI.

ZHMANTIKEZ NAHPO®OP'IEZ AZ®DA-
AEIAZ KAI ZYNTHPHZHZ

Mn XpNOIKOMOIEITE TO KAPEKAAKI NPoTOU
To naidi va unopsi va kabioel xwpig Bo-
néeia.

Mn XpNOIKOMOIEITE TO KAPEKAAKI OE NepPi-
NTWOnN MoU KAMoIo TURAKA TOu €XEl ONa-
oel, @Bapei N Aginel.

EAéyxeTe OAa Ta €€apTrpaATa TAKTIKA Kal
o@iETe Ta Eava av xpeialeral.

OAHIIEZ ®PONTIAAZ

KaBapioTe pe €va didAupa Rniou anop-
punavTikoU. SKOUMioTE PE €va JaAako,
kabapd navi.



PYCCKWUMA 50

BHUMAHME-
NMPOUUTAUTE
N COXPAHMUTE
3TY NHCTPYK-
117 [Te]

BHuMaTenbHO cnefyinTe MHCTPYKUUU MO
cbopke 1 coxpaHuTe ee.

A NPEAQY-
NPEXXEHVE!

— Hwukoraa He octaensiiTe pebeHka, cmas-
LLEero B BbICOKOM CTYyJibUMKe, 6€3 npu-
cMoTpa.

— Yb6eauTecb, YTO peMeHb 6e30MacHOCTH
NpaBuWSIbHO 3aKpernJieH U OTperyMpoBaH.

— Hukoraa He NMogHWMaMTe CTYNbUYMUK, Aep-
>Ka ero 3a CToNelHNLy, Koraa pebeHok
CUAUT B CTYSIbYMKE.,

— He nonb3yiTech BbICOKUM AETCKUM
CTY/IbYMKOM [0 TEX Mop, NoKa BCe ero
4yacTu He 6yayT NpaBUIbHO YCTaHOB/EHbI
M OTperynnpoBaHbl B COOTBETCTBUU C UH-
CTpyKumen no cbopke.
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— He cTaBbTe BbICOKMI AETCKUIN CTYIbYMK
B HEMOCPeACTBEHHOM 6M30CTH OT UC-
TOYHWKOB OTKPbITOrO MaMeHU U CUSIbHO-
ro HarpeBaHus (anekTpooborpeBaTtenen,
ra3oBblX KAMWHOB U T.1.).

BAXXHAAl UHOOPMALLUA MO BE3OIMAC-

HOCTU U OBCNTYXXUBAHUIO

— He ncnonb3ylite BbICOKWUI CTYNbYUK,
noka pebeHoK He Ha4yHeT CMAEeTb CcaMo-
CTOSITENbHO.

— He nonb3yiTecb BbICOKMM LETCKUM
CTY/bUMKOM, eC/iM Kakasa-nnbo ero ge-
Tanb NOBPEXAEeHA UM OTCYTCTBYET.

— PerynsipHo npoBepsiiTe KpenieHus u
NoATArMBanTe UX Npu HEO6XOAMMOCTY.

MHCTPYKLUMMN NO yXoay

— TpoTupaiTe BNaxHOM TKaHbO C MATKUM
MbISIbHbIM PacTBOPOM. 3aTeM BbITUpalTe
CYyXOW TKaHbHO.
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UPOZORENJE!
PROCITAIJTE

I SACUVAITE
UPUTSTVO!

PaZljivo sledite uputstva o sastavljanju.
Sacuvajte uputstvo.

AUPOZORE-
NJE!

Ne ostavljajte dete u visokoj stolici bez
nadzora.

— Postarajte se da sigurnosni pojas bude
pravilno podesen i zategnut.

— Ne podizite visoku stolicu drzeci je za
posluzavnik dok je dete u njoj.

— Nemojte koristiti visoku stolicu ukoliko
svi delovi nisu sastavljeni i podeseni
prema uputstvima.

— Imajte na umu da postoji rizik ako je
visoka stolica pored otvorene vatre ili
drugih izvora intenzivne toplote, kao Sto
su kvarcne peci, kamini na plin, itd.
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VAiNE INFORMACIJE O BEZBEDNOSTI I
ODRZAVANJU
Nemojte koristiti visoku stolicu pre
nego Sto dete bude u stanju da sedi
samostalno.

— Nemojte koristiti visoku stolicu ukoliko
je bilo koji deo polomljen, pocepan ili
nedostaje.

— Proveravajte sve spone i zavrtnje
redovno, te ih dotezite po potrebi.

UPUTSTVO ZA ODRZAVANJE

— Prebrisite krpom natopljenom blagom
sapunicom i obrisite suvom, Cistom
krpom.



SLOVENSCINA 54

POMEMBNO
- SHRANITE
NAVODILA -
NATANCNO
PREBERITE

Natancno sledite navodilom za uporabo.
Navodila shranite - mogoce jih boste Se
potrebovali.

AOPOZORILO

Otroka nikoli ne puscajte v stolu brez
nadzora.

— Poskrbite, da bo varovalni pas pravilno
namescen in pritrjen.

— Stola za hranjenje nikoli ne dvigujte za
pladenj, ko v njem sedi otrok.

— Stola za hranjenje ne uporabljajte, e je
kateri izmed sestavnih delov poskodovan
ali manjka.

— Ne postavljajte v blizino odprtega ognja
ali drugih virov mocne toplote, npr.
elektri¢nih ali plinskih grelcev.
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POMEMBNE INFORMACIJE O VARNOSTI

IN VZDRZEVANJU

— Stola za hranjenje ne uporabljajte, ce
otrok Se ne more samostojno sedeti.

— Izdelka ne uporabljajte, e je kateri
izmed sestavnih delov zlomljen,
poskodovan ali manjka.

— Okovije redno pregledujte in ga po
potrebi dodatno privijte.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE
— Prebrisite z blago milnico. Obrisite do
suhega s Cisto in suho krpo.



TURKCE 56

ONEMLI -
ILERDE GERE-
KEBILECEGI
ICIN BU KILA-
VUZU SAKLA-
YINIZ

Montaj kilavuzunu dikkatle izleyiniz ve ilerde
gerekebilecedi icin saklayiniz.

AUYARI

Mama sandalyesinde gocugunuzu géze-
timsiz birakmayiniz.

— Emniyet kemerinin dogru takilmis ve
ayarlanmis oldugundan emin olunuz.

— Cocugunuz mama sandalyesinde otu-
rurken, kesinlikle sandalyeyi tepsisinden
tutarak kaldirmayiniz.

— Montaj kilavuzuna gére monte edilmemis
ve ayarlanmamis sandalyeyi kullanma-
yiniz.

— Mama sandalyesinin yakinindaki agikta
yakilan ates, elektrik sobasi, gaz sobasi
gibi yluksek 1s1 kaynaklarinin yangin riski
yarattigini aklinizda bulundurunuz.
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ONEMLI GUVENLIK VE BAKIM BiLGi-
LERI

— GCocugunuz kendi basina oturma beceri-
sini kazanana kadar sandalyeyi kullan-
mayiniz.

— Herhangi bir pargasi kirik, hasarli veya
eksik ise sandalyeyi kullanmayiniz.

— Dizenli olarak tim baglanti pargalarini
kontrol ediniz ve gerekirse sikiniz.

BAKIM TALIMATLARI

— Yumusak sabunlu su ile hazirlanan bir
sollisyonla silerek temizleyiniz. Yumu-
sak, temiz bir bezle kurulayiniz.
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